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Bienvenida-Welcome
Un año más, la Escudería Villa de Adeje se 
ha estado preparando para que los días 
12 y 13 de mayo llegue al pueblo el Ra-
llye Villa de Adeje, puntuable para 
el Campeonato de España de Rall-
yes de Asfalto (CERA). Una prueba 
que supone un orgullo y un gran 
compromiso para esta pequeña es-
cudería. Nos gustaría que este año 
fuera una continuidad del anterior, a 
nivel organizativo y competitivo para 
seguir dando pasos cada vez más largos.

Desde estas líneas, queremos darle la bienveni-
da a las autoridades, patrocinadores, escuderías 
y especialmente a los aficionados, sin los cuales 
nada de esto sería posible. Y a ellos les pedimos 
que demuestren un año más que la afición cana-
ria es entendida y que ama el automovilismo.

Estar en el Nacional exige compromiso en todos 
los sentidos y estamos seguros de que los aficiona-
dos volverán a demostrar su respeto por el Rallye 
Villa de Adeje BP Tenerife “Trofeo Cicar”.

Después de estar todo el año en activo para el Ra-
llye, ahora toca disfrutar.

Comité organizador

Once again, the Villa de Adeje Racing 
Team has been preparing for the celebra-

tion,  in the village of Adeje, of the Ra-
lly Villa de Adeje, a point counting 
event for the Spanish Champions-
hip. It is such a great joy and pride 
for this minor racing team. We ex-
pect this year to be a continuation 
of what previous seasons the rally 
has been in terms of organisation 

and competition, in order to keep on 
improving step by step.

From these lines, we want greet all the au-
thorities, sponsors, racing teams and especially 

the fans, which make this posible, and who 
we ask to demonstrate one more year that the 
Canarian crowd understands and loves motor 

sports.

Being at the national scene , demands commit-
ment and we are sure that the fans will show 

again their respect for the Rally Villa de Adeje 
BP Tenerife ´Trofeo Cicaŕ . 

After a whole year of getting ready for the rally, 
it is time to enjoy.

    		  Policarpo Delgado
	 Presidente Escudería Villa de Adeje

President of the Villa de Adeje Racing Team
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Cada año más, el Rallye Villa de Adeje ocupa el espacio 
que por historia, esfuerzo, nivel deportivo y perseveran-
cia de sus impulsores, principalmente la Escudería Villa 
de Adeje, se merece en el ámbito deportivo canario y es-
pañol y en la conciencia colectiva como  cita  imprescin-
dible del calendario.  

Disfrutamos de una prueba que es parte importante del 
Campeonato de España, aspecto que ya tenemos asimila-
do como natural, pero que logramos retomar –no lo ol-
videmos- hace sólo tres años. Ese importante paso sirvió 
para mejorar el nivel deportivo y convertir la de Adeje en 
la segunda cita automovilística más importante de Cana-
rias, también, para que los esfuerzos de los organizado-
res, el apoyo de las empresas privadas y el de los vecinos 
y vecinas de Adeje, que, a través de su Ayuntamiento, han 
apostado por la prueba, se vieran recompensados.

Para la administración que presido, los motivos por los 
que nos sentimos parte de esta familia del motor son evi-
dentes y nos mostramos orgullosos de ellos. El fomento 
sano y equilibrado  de la práctica deportiva, el apoyo al 
desarrollo social y en igualdad, la respuesta que se le da a 
una parte de nuestra sociedad que demanda espectáculos 
de estas características, el escaparate que es para nuestro 
destino turístico y el de las empresas que lo conforman, 
principal fuente económica de la comarca, suponen un 
fuerte vínculo de unión.

Nuestro nombre, y el de nuestra marca turística Costa 
Adeje, suena en toda España y  en Europa asociado a una 
gran prueba deportiva, igual sucede con los patrocinado-
res, a los que este año se suman nuevas empresas con un 
apoyo decidido y firme, síntoma de que las cosas se están 
haciendo bien. Con el resto de municipios de la comarca 
sucede lo mismo y también apuestan por el Rally como 
escaparate deportivo, social y turístico. Estoy convencido 
de que entre todos estos organismos lograremos que la 
XXVII edición del Rallye Villa de Adeje sirva para subir 
un peldaño más que nos acerque a los objetivos que to-
dos nos hemos marcado y que nos obligan a levantar la 
mirada cada año un poco más.

Para finalizar me quiero dirigir a todos los miembros de 
la organización, a los voluntarios, a los cuerpos y fuerzas 
de seguridad, protección civil, servicios sanitarios, técni-
cos federativos y, por supuesto, al conjunto de deportis-
tas, al que deseamos la mayor de las suertes y, también, a 
la afición a quienes pedimos respeto por las normas y la 
seguridad para que disfruten en toda su plenitud de un 
espectáculo de primer nivel. José Miguel Rodríguez Fraga

Alcalde de Adeje | Mayor of Adeje

 D. José Miguel Rodríguez Fraga
Alcalde del Ayuntamiento de Adeje

Rally Villa de Adeje has reached the place 
which due to history, sacrifice, level and the 
perseverance of the organisers, principally Es-
cudería Villa de Adeje, deserves in the Cana-
rian and Spanish scene and the concern of be-
ing an essential event of the racing calendar.

We have the chance to enjoy an event which is 
an important part of the Spanish Champions-
hip, aspect we assume as ordinary, but which 
we were able to bring back – do not forget –just 
three years ago.  That important step gave pla-
ce to the improvement of the sport level and 
allowed the event to become the second most 
important racing attraction of the Canary Is-
lands; , the effort from the organizers, private 
companies’ support and the people from Adeje, 
which truly believed in this event, was rewar-
ded.

For this administration, the arguments that 
make us feel like being part of this racing fami-
ly are clear and we are proud of them. The heal-
thy and balanced promotion of sport practice 
, social enhancement and, the response to the 
demand from part of our society of celebrating 
these type of events, is such a great showcase 
for our touristic destination and its companies.

Our name, and the name of our touristic brand 
Costa Adeje, spreads throughout Spain and 
Europe associated to a great sport event. The 
same occurs with our sponsors, with new, firm 
and determined incorporations this year, good 
example of how good everything is being done. 
I am truly convinced that with the contribu-
tion of all institutions the XXVII Rally Villa de 
Adeje, goes one step further, which brings us 
closer to the objective we all  have settled and 
which makes us raise beyond our aims every 
year.

In order to conclude I would like to refer to all 
the organisation members, volunteers, securi-
ty members, health professionals, technicians, 
and of course, to all the sportsmen and women, 
who we wish the best of luck and, to the crowd 
which we ask for respect and compliance with 
the security standards in order to fully enjoy a 
first level event. 

 



D. Adolfo Alonso Ferrera

L a celebración de la XXVII Edición del Rallye Villa 
de Adeje pone de manifiesto la apuesta y el trabajo que 
nuestro municipio y la Escudería Villa de Adeje desarro-
llan anualmente para conseguir este objetivo. Prueba de 
ello fue la presentación que se realizó en la feria de Tu-
rismo FITUR el pasado mes de enero como el principal 
evento deportivo de Adeje en 2017.

Al igual que en las últimas ediciones será valedera para 
el campeonato de España de Rallyes de Asfalto,  estando 
presentes en la misma los mejores pilotos del panorama 
nacional y asegurando,de esta manera,  el nivel de la mis-
ma.

Somos conscientes de que el 12 y 13 de mayo de 2017 
estaremos en el punto de mira de todos los amantes de 
motor, y trabajamos para estar a la altura de dicha res-
ponsabilidad. Nuevamente contamos con el apoyo de los 
ayuntamientos de la comarca sur que albergan tramos en 
sus municipios, y sin los cuales no sería posible realizar 
este gran proyecto.

Agradecer así mismo a todos los trabajadores del área 
de Deportes,  voluntarios e integrantes de la Escudería 
Villa de Adeje por su labor previa y posterior a la prue-
ba, y recordar a todos los equipos participantes nuestra 
responsabilidad con la seguridad y con el respeto de las 
normativas.

Desear suerte a los participantes y esperamos y deseamos 
disfruten de este gran espectáculo un año más. ¡ Adeje es 
Deporte! 

The celebration of the XXVII edition of the Ra-
lly Villa de Adeje shows the endeavour and hard-
work that our town and the Racing team Villa de 
Adeje have contributed with in order to achieve 
this objective. A clear example was the presenta-
tion that took place in the tourism exhibit FITUR 
on January as the main sports event in Adeje in 
2017.

Just as the previous seasons, the event will form 
part of the Spanish Championship, with the pre-
sence of the best drivers of the whole Spanish sce-
ne which guarantees the expected level of the rally.

We are aware that during the 12 and 13 of may 
2017 we will be in the spotlight of all racing fans 
, and we will work together in order to be at the 
highest rank. Once again we count with the su-
pport of the institutions of the southern parts of 
the Island that host different stages of the rally, 
and which make this project possible.

I would like to thank all workers of the Sports 
Area of the Town Hall, volunteers and members 
of the Racing team Villa de Adeje for their effort 
before and after the race, and remember all the 
participants our responsability in terms of securi-
ty and safety rules.

Best of luck to all participants and we expect and 
wish we all enjoy this event one more year. Adeje 
is Sport!

Adolfo Alonso Ferrera
Concejal de Deportes del Ayuntamiento de Adeje 

Sports Councillor of Adeje Town Hall

Concejal de Deportes del Ayuntamiento de Adeje



D. Carlos Alonso Rodríguez
Presidente del Cabildo de Tenerife

La celebración del XXVII Rallye Villa de Adeje BP 
Tenerife Trofeo Cicar es, sin duda, uno de los aconteci-
mientos deportivos más importantes de los que se cele-
bran cada año en el sur de la Isla. Un evento de este ca-
lado no saldría adelante sin el encomiable esfuerzo de la 
Escudería Villa de Adeje y el apoyo de  Administraciones 
como el Cabildo y los ayuntamientos sureños -con Adeje 
a la cabeza-, así como los patrocinadores y colaborado-
res privados. Todos ellos, trabajando de forma conjunta, 
permiten tener un espectáculo de este nivel en Tenerife 
para que los miles de aficionados al motor puedan dis-
frutar de la carrera.

La prueba, que se celebra del 11 al 13 de mayo, tiene su 
centro neurálgico en Adeje, pero recorre los municipios 
de Arona, Guía de Isora, San Miguel, Vilaflor, Granadi-
lla, Arico, Fasnia y Santiago del Teide, a quienes hay que 
agradecer su colaboración. Se trata, sin duda, de una ex-
celente oportunidad para generar actividad económica 
durante los días previos a la carrera y el desarrollo de la 
misma en todos ellos.

Uno de los grandes alicientes del XXVII Rallye Villa de 
Adeje BP Tenerife Trofeo Cicar es que forma parte del 
Campeonato de España de Rallyes de asfalto. La cuarta 
cita del calendario nacional se presenta muy interesante a 
nivel deportivo y buena parte del éxito de la misma radi-
ca en el comportamien to de los aficionados y su respeto 
por las normas de seguridad. De ellos depende que todos 
podamos disfrutar con tranquilidad de los mejores espe-
cialistas en nuestras carreteras.

Asimismo, quiero felicitar a los deportistas y sus equipos 
participantes, ya que todos, con independencia del resul-
tado final, hacen un esfuerzo para competir al máximo 
nivel. En ese sentido, también hay que señalar la labor 
desempeñada por los comisarios, técnicos, federativos 
y, sobre todo, los voluntarios, que hacen posible que la 
prueba se celebre de forma brillante.

The celebration of the XXVII Rally Villa de Adeje BP 
Tenerife Trofeo Cicar is, without any doubt, one of the 
most important sports event held in the South of the 
Island. Such an event would not be possible without 
the endeavour of the Villa de Adeje Racing Team and 
the support of the Institutions (Cabildo de Tenerife and 
southern Town Councils) as well as, sponsors and pri-
vate companies. All of them, working together, allow 
the thousands of fans of Tenerife to enjoy an event of 
such category.

The rally, held between 11th – 13th May,  has its major 
headquartes in Adeje, but it will also march through 
the city of Arona, Guía de Isora, San Miguel, Vilaflor, 
Granadilla, Arico, Fasnia and Santiago del Teide, which 
we have to thank for their colaboration. It is a great 
opportunity to promote economic activity during the 
event and its previous days. 

One of the major attractions of the XXVII Rally Villa 
de Adeje BP Tenerife Trofeo Cicar is its inclusion in the 
Spanish Championship. The fourth date of the natio-
nal calendar presents itself as a very interesting sports 
event and part of the success relies upon the behaviour 
of the fans and their respect towards the security rules. 
It is their responsability that all of us are able to enjoy 
peacefully the best drivers on our roads.

Furthermore, I would like to congratulate the sports-
men and women, who without taking into account the 
final result, make a great effort to compete at the hi-
ghest level. Moreover, it is also important to outline the 
task technicians, comissioners and, especially, volun-
teers develop in order to make this event possible. 

Carlos Alonso Rodríguez
Presidente del Cabildo de Tenerife 

President of Cabildo de Tenerife 



D. Manuel Aviñó Roger
Presidente de la Real Federación Española de Automovilismo

Manuel Aviñó Roger
Presidente de la Real Federación Española de Automovilismo

Royal Spanish MotorSport Federation

Apreciad@ aficionad@, aprovecho estas líneas para 
mandarte un cordial saludo y desearte que disfrutes de 
nuestra pasión común como es el deporte del automóvil 
y, más en concreto, los rallyes entre los que el Rallye Villa 
de Adeje, que este año llega a su vigésimo séptima edi-
ción, es un auténtico referente a nivel nacional.

Y es que hablar de Canarias es hablar de rallyes. Es hablar 
de una de las zonas de España en la que se vive con mayor 
pasión y profesionalidad el deporte del automóvil. Aún 
recuerdo con cariño alguna participación como piloto en 
alguna prueba de las islas en la que pude comprobar, en 
primera persona, el calor que la afición local le transmite 
a los equipos participantes.

Pues bien, ahora con la responsabilidad de liderar un 
nuevo proyecto de gestión al frente de la Real Federación 
Española de Automovilismo, quiero hacerte partícipe de 
nuestra vocación de servicio al colectivo, de nuestra ob-
sesión por la promoción del deporte, de nuestro ánimo 
de colaboración con las federaciones autonómicas y de 
la adopción de una política generalizada de contención 
de gastos.

Quiero agradecer, desde estas líneas, el esfuerzo de la 
entidad organizadora, comandada por Policarpo Delga-
do, la Escudería Villa de Adeje, de la Federación Cana-
ria de Automovilismo y de la Interinsular de Santa Cruz 
Tenerife, así como el de los diferentes colaboradores de 
la prueba, tanto entidades como los cientos de personas 
que participan, normalmente de manera desinteresada, 
en la organización de una prueba de tal calibre.

Tan sólo me resta desear la mejor de las suertes a todos 
los participantes en la prueba y pediros vuestra decidi-
da colaboración ya que, como aficionados responsables, 
tenéis mucho que aportar en lo que a la seguridad de la 
prueba se refiere.

Recibe un cordial saludo.

Dearest fans, I take advantage of this lines to 
send you cordial greetings and wish you enjoy our 
common passion, motor sports, and more concret-
ly, rallyes; in which Rally Villa de Adeje, with its 
twenty seventh edition, is truly a national bench-
mark.

Talking about the Canary Islands is talking about 
rallies. Of one of the Spanish territories where fans 
are more passionate and fond of motor sports. I 
still remember with joy some of my participations 
as a rally driver in different stages here, in the is-
lands, where I was able to understand, personally, 
the warmth the local crowd transmits to the racing 
teams.

Now, with the duty of leading a new project as Pre-
sident of the Real Federación Española de Auto-
movilismo, I would like to make you participant of 
our collective service, of our obsession with pro-
moting motor sports, of our will of collaboration 
with the autonomic federations and our economi-
cally efficient policy. 

I would like to thank, through these lines, the effort 
of the organising entity, leadered by Policarpo Del-
gado, the Racing Team Villa de Adeje, Federación 
Canaria de Automovilismo and Interinsular de 
Santa Cruz de Tenerife, as well as all the different 
collaborators of the event, entities and the hun-
dreds of people involved, normally voluntarilly, in 
the  organisation process of such an event.

I wish the best of luck to all participants and I 
would like to ask you for your collaboration, as in 
terms of safety, responsible fans our best allies.



Como viene sucediendo durante las últimas tempora-
das, el Rallye Villa de Adeje es una de las citas más im-
portantes en el calendario canario. Su presencia en el 
Campeonato de España es un aliciente incuestionable y, 
al formar parte de la que muchos denominan ‘Semana 
Grande’, es toda una oportunidad para el regocijo de los 
aficionados.
 
Será la segunda prueba del Campeonato de Canarias de 
Rallyes, y dado el nuevo sistema de puntuación será una 
cita ineludible para los candidatos al título. En lo que res-
pecta al Campeonato de España, la implicación de los 
diferentes equipos ha propiciado que se rearmen con las 
máquinas más actuales del panorama internacional, gra-
cias a lo cual la isla de Tenerife disfrutará de coches inédi-
tos en sus selectivos tramos cronometrados.
 
A la organización le deseo todo el éxito del mundo. Como 
en el pasado, el Rallye Villa de Adeje ya forma parte del 
calendario nacional y eso es gracias al trabajo de su equi-
po organizativo. Ellos han conseguido convencer a las 
instituciones y a las empresas privadas para que el sur 
de la isla cuente con un evento de primer nivel, capaz de 
atraer a grandes masas de aficionados.
 
Y no me puedo olvidar del apartado de la seguridad. Con-
tamos con una afición ejemplar, pero a este tipo de even-
tos acuden espectadores poco habituados a un espectácu-
lo de este tipo. Es un buen momento para que mostremos 
nuestra categoría en este tema tan importante; la colabo-
ración de todos es la mejor ayuda para la organización y 
para el desarrollo del propio rallye. Disfrútenlo.

D. Carlos Gaztañaga Merino
Presidente de la Federación Canaria de Automovilismo

As with previous seasons, the Rally Villa de 
Adeje is one of the most important events in the 
racing calendar of the Canary Islands. Its inclu-
sion in the Spanish Championship has made the 
show an undoubted attraction, and being part of 
what has been considered the “Semana Grande!”, 
is such a great opportunity for the fans.

It will be the second race of the Canarian Cham-
pionship and considering the new scoring sys-
tem, a must-attend event amongst the title candi-
dates. Regarding the Spanish Championship, the 
participation of the different teams has given the 
Island, the opportnity to enjoy the most up-to-
date racing technology in the whole international 
scene.

I wish the organisors all the best with this ventu-
re. Just as in the past, Rally Villa de Adeje is now 
part of the national calendar due in large part 
to its organisational team. They have been able 
to convince the Institutions and private compa-
nies to host a top event in the south of the island, 
which is attracting many fans.

Lets not forget about security. We have a model 
crowd, however this type of events attracts many 
unexperienced fans which are not used to race 
spectating. It is a great opportunity to show our 
class. Participant collaboration is the organisa-
tion’s  best weapon in the development of the Ra-
lly. Enjoy.

Carlos Gaztañaga Merino
Presidente de la Federación Canaria de Automovilismo

President of the Canary Island Motorsport Federation



D. Benito Rodríguez Rodríguez
Presidente de la Federación de Automovilismo de Santa Cruz de Tenerife

Una nueva edición del Rallye Villa de Adeje, una de las 
pruebas más brillantes, llamativas, y con una repercusión 
a nivel nacional que hace aún más grande nuestro auto-
movilismo. Este rallye está creciendo a pasos agigantados 
hacia la élite del deporte nacional, la escudería Villa de 
Adeje sigue mejorando cada detalle la prueba. De la cual 
los deportistas y aficionados miran con orgullo y esperan 
ansiosos a su celebración.

Desde la Federación de Tenerife pedimos a todos los afi-
cionados formar parte del equipo de organización, que 
seamos un ejemplo para los más pequeños y los aficio-
nados foráneos que vendrán a ver y disfrutar del rallye. 
No solo somos responsables de nuestra posición en los 
tramos sino también de los energúmenos que vienen a 
desprestigiar la prueba, si ves a alguien con malas inten-
ciones informa a la organización antes de que sea tarde, 
todos perdemos en cuestión de seguridad.

Suerte a todos, sobre todo a la Escudería Villa de Adeje.

A new edition of the Rally Villa de Adeje, one of the 
most brilliant and attractive events, and with a national 
trascendence that makes even greater our sport. This rally 
is growing at a great rate towards the national sports elite, 
the racing team Villa de Adeje is improving with every 
single detail of the event. The crowd and the sportsmen 
and women wait proudly and anxiously for the event´s 
celebration.

From the Federation of Tenerife we ask all the fans to be-
come part of the organisational team, in order to be an 
example for the youngest and fans from abroad that will 
come to enjoy the rally. We are not only responsible for 
the different stages of the event, but for the rude fans that 
come to discredit the event, so if you see someone with 
bad behaviour or intentions, contact the organisation be-
fore its too late.

Good luck to everyone especially to Villa de Adeje Racing 
Team.

Benito Rodríguez Rodríguez
Presidente de la Federación de Automovilismo de Santa Cruz de Tenerife

President of the Santa Cruz de Tenerife Motorsport Federation



Programa-horario
Fecha Horario Acto Lugar

03/04/2017 00:00 Apertura de inscripciones Secretaría del Rallye

27/04/2017 12:00 Publicación del recorrido Tablón de Avisos-Web
06/05/2017 20:00 Cierre de inscripciones Secretaría del Rallye
10/05/2017 20:00 Publicación de la lista de inscritos Secretaría del Rallye
10/05/2017
Miércoles

09:00 Montaje de GPS de reconocimientos Esc. Villa de Adeje
09:15 Entrega Road-Book Esc. Villa de Adeje
09:30 Reconocimientos Según programa

11/05/2017
Jueves

09:30 Reconocimientos Según programa

18:00 Apertura del Parque de Asistencia Avda. de Ayto de Adeje

12/05/2017
Viernes 10:00 Montaje GPS oficial Polideportivo Municipal 

de las Torres Adeje
10:15 Entrega de la documentación Opel Adeje

10:45 a  
14:30

Verificaciones técnicas
(Según convocatoria con horarios detallados)

Polideportivo Municipal 
de las Torres Adeje

12:30 Rueda de prensa Opel Cicar Adeje
15:00 1ª Reunión de los Comisarios Deportivos Oficina Permanente
16:15 Publicación lista de autorizados y hora de salida 

para la 1ª etapa Tablón de Avisos-Web

17:00 Salida de la 1ª etapa Avda. Rafael Puig Adeje
13/05/2017

Sábado
02:00 Publicación clasificación Oficiosa de la 1ª etapa Tablón de Avisos-Web

02:30 Publicación Orden y Hora de salida de la 2ª etapa Tablón de Avisos-Web
10:00 Salida 1º participante - 2ª etapa Siam Mall Adeje
18:30 Desmontaje GPS oficial C/Grande - Adeje

19:30 Entrega de trofeos Podium Plaza de 
España-Adeje

20:00 Verificaciones técnicas finales Opel Cicar Adeje
20:00 2ª Reunión de los Comisarios Deportivos Oficina permanente

20:30 Publicación de la clasificación final oficial Tablón de Avisos-Web



14,400 km

28º 13’ 10” N
16º 25’ 27” O

28º 11’ 05” N
16º 28’ 53” O

E l  a c c e s o  a l  p r i m e r  t r a -
m o  c ro n o m e t r a d o  d e  l a 
p r u e b a  s e  p o d r á  re a l i z a r 
d e s d e  l a  l í n e a  d e  s a l i d a , 
a  l a  q u e  s e  l l e g a  d e s d e  l a 
T F - 1 ,  a  l a  a l t u r a  d e l  k i l ó -
m e t ro  7 4 ,  e n  l a  p a r t e  t r a -
s e r a  d e  l a  E s t a c i ó n  C e p s a 
( 2 8 º 1 3 º 1 0 ” N - 1 6 º 2 5 ’ 2 7 ” O ) . 
Ta m b i é n  e x i s t e  u n  a c c e s o 
s e g u ro  e n  l a  z o n a  i n t e r-
m e d i a ,  e n  e l  m u n i c i p i o  d e 
F a s n i a ,  e n  l o s  c r u c e s  d e 
l a s  c a r re t e r a s  T F - 2 8  y  l a 
T F - 6 2 0 .  A d e m á s ,  t a m b i é n 
s e  p o d r á  a c c e d e r  p o r  l a 
T F - 2 8 ,  e n  A r i c o  V i e j o ,  l u -
g a r  e n  e l  q u e  e s t á  u b i c a -
d a  l a  m e t a  ( 2 8 º 1 1 º 0 5 ” N -
1 6 º 2 8 ’ 5 3 ” O ) .

Programa-horario

A c c e s s 
to  the 
f i rs t  sect ion 
o f  the  t r ia l 
w i l l  be  car r ied 
out  f rom the 
s ta r t  l ine .  I t  i s  rea-
ched f rom Tf1  a t  the 
he ight  o f  K i lomet re 
74 ,  a t  the  rear  o f  Cep-
sa  Sta t ion  (28º13º10”N-
16º25’27”O) .  There  is  a lso 
an  access   in  the  in te rme-
d ia te  zone,  By  Fasn ia ,  a t 
the  c ross ing  s  o f  TF-28 wi th 
TF-  620.   In  add i t ion ,  you 
can  Access  by  TF -28 ,  in 
Ar ico  Vie jo ,  where  the  f in i -
sh  is  located (28º11º05”N-
16º28’53”O) .





11,100 km

28º 09’ 25” N
16º 30’ 35” O

28º 07’ 42” N
16º 34’ 05” O
Se podrá acceder  des-
de la  sa l ida (28º09’25”N-
16º30’35”O) ,  en la  estac ión 
de Repsol  de Ar ico.  Des-
de la  TF-1 ex iste  un ac-
ceso en la  zona de E l  R ío 
( 2 8 º 0 4 ’ 3 7 ” N - 1 6 º 3 2 ’ 5 3 ” O ) , 
con un ampl io  aparcamien-
to para los espectadores. 
También se podrá v isual izar 
desde e l  cruce de Chimiche 
( 2 8 º 0 7 ’ 5 7 ” N - 1 6 º 3 2 ’ 0 7 ” O ) , 
a l  que se puede l legar  des-
de la  TF-1.  Otro lugar  reco-
mendable es e l  cruce con la 
carretera TF-636,  d i rección 
a San Is idro (28º07’48”N-
16º31’58”O) .  Otra zona se-
gura se encuentra en Los 
Blanqui tos,  en la  TF-638 
( 2 8 º 0 7 ’ 4 1 ” N - 1 6 º 3 3 ’ 1 9 ” O ) . 
También se puede acce-
der  a l  t ramo desde la  meta, 
justo antes del  cor te  de 
carretera:  28º07’42”N-
16º34’05”O.

I t 
w i l l  be 
a c c e s i b l e 
f rom the 
s ta r t i ng  po in t 
( 2 8 º 0 9 ´ 2 5 ” N -
16º  30 ´35”O) ,  a t 
the  Repso l  s ta t ion 
i n  A r i co .  F rom T f1 
The re  i s  an  access  i n 
E l  R io  a rea  (28º04 ´37”N-
16º32 ´53”O) ,  w i th  a  w ide 
pa rk ing  fo r  spec ta to rs . 
You  can  a l so  v iew i t  f rom 
the  i n te rsec t ion   o f  Ch im iche 
(28 º07 ´57”N-16º32 ´07”O ) ,wh ich 
can  be  reached  by  T f1 .  Ano the r 
recomendab le  p lace  i s  the  i n te rsec-
t ion  w i th  TF-636  ,  d i rec t ion  to  San 
I s id ro  (28º07 ´48”N-16º31 ´58”O) . 
Ano the r  sa fe  á rea  i s  l oca ted  in  Los 
B lanqu i tos ,  i n  TF-  638  (28º07 ´41”N-
16º  33 ´19”O) .  I t  i s  a l so  pos ib le  to 
Access  to  th i s  sec t ion  f rom the  f i -
n i sh  l i ne ,  j us t  be fo re  the  road  cu t 
( 28º07 ´42”N-16º34 ´05”O) .





L a  s a l i d a  e s t á  u b i c a d a  e n  l a 
T F - 2 8 ,  a  l a  a l t u r a  d e  l a  P l a -
z a  d e  C h a rc o  d e l  P i n o ,  p o r 
l o  q u e  s e  d e b e  a c c e d e r  a n -
t e s  d e l  c o r t e  d e  c a r re t e r a : 
2 8 º 0 5 ’ 0 6 ” N - 1 6 º 3 6 ’ 3 3 ” O . 
O t r a  l o c a l i z a c i ó n  re c o m e n -
d a b l e ,  c o n t a n d o  c o n  u n 
a m p l i o  a p a rc a m i e n t o ,  e s 
l a  d e l  c r u c e  T F - 2 8  c o n  l a 
T F - 5 6 3 ,  e n  l a  C o o p e r a t i v a 
d e  S a n  M i g u e l ,  d o n d e  e s -
t a r á  e l  c o r t e  d e  c a r re t e r a 
( 2 8 º 0 5 ’ 5 5 ” N – 1 6 º 3 6 ’ 5 7 ” O ) . 
Ta m b i é n  s e  p u e d e  a c c e d e r 
a  t r a v é s  d e l  c r u c e  T F - 5 1 , 
e n  V i l a f l o r  ( 2 8 º 0 9 ’ 1 0 ” N –
1 6 º 3 8 ’ 1 0 ” O ) .  D e s d e  l a  l í -
n e a  d e  m e t a ,  a d e m á s ,  c e r-
c a  d e l  c a m p o  d e  f ú t b o l  d e 
G r a n a d i l l a ,  s e  a u t o r i z a  l a 
e n t r a d a  d e  e s p e c t a d o re s :  
2 8 º 0 2 ’ 2 8 ” N - 1 6 º 3 9 ’ 0 6 ” O .

23,400 km

28º 06’ 35” N
16º 35’ 54” O

28º 07’ 04” N
16º 35’ 09” O

T h e 
s t a r -
t i n g  o f 
t h i s  s e c -
t i o n  i s  l o c a -
t e d  i n  T F - 2 8 , 
a t  t h e  h e i g h t  o f 
C h a rc o  d e l  P i n o 
s q u a re ,  y o u  m u s t 
re a c h  t h e re  b e f o re  t h e 
ro a d  c l o s i n g  ( 2 8 º 0 5 ´ 0 6 ” N 
- 1 6 º 3 6 ´ 3 3 ” O ) .  A n o t h e r  a d -
v i s a b l e  l o c a t i o n  w i t h  a  w i d e 
p a r k i n g  a re a  i s  t h e  i n t e r s e c t i o n 
T F - 2 8  w i t h   T f -  5 6 3  ,  I n  l a  c o o p e r a -
t i v a  d e  S a n  M i g u e l ,  w h e re   t h e  ro a d 
c u t  w i l l  b e  ( 2 8 º 0 5 ´ 5 5 ” N – 1 6 º 3 6 ´ 5 7 ” O ) . I t 
c a n  b e  a l s o  re a c h e d  t h ro u g h  t h e  c ro s -
s i n g  T F -  5 1  ,  i n  V i l a f l o r  ( 2 8 º 0 9 ´ 1 0 ” N –
1 6 º 3 8 ´ 1 0 ” O ) .   I n  a d d t i o n ,  f ro m  t h e  f i -
n i s h  l i n e  t h e  e n t r y  t o  s p e c t a t o r s  i s 
a t h o r i z e d ,  n e a r  f o o t b a l l  f i e l d  o f  G r a n a -
d i l l a  ( 2 8  °  0 2 ’ 2 8  “ N - 1 6  °  3 9 ’ 0 6 ”  W ) .











El Rallye Villa de Adeje BP Tenerife “Trofeo Cicar” agradece 
a todas las Escuderías que colaboran en esta edición



11,340 km

28º 09’ 10” N
16º 45’ 45” O

28º 08’ 39” N
16º 45’ 12” O

Uno de los accesos reco-
mendados está ubicado en 
la  TF-585,  a  300 metros de la 
TF-82,  desde e l  que se l lega 
antes del  c ier re  de carretera: 
28º09’10’’N-16º45’45’’O.  E l 
s igu iente punto de ubicación 
para e l  públ ico se encuen-
t ra  en la  sa l ida de Barran-
co de Ye,  ubicado en Taucho 
( 2 8 º 0 9 ’ 3 8 ’’ N - 1 6 º 4 4 ’ 0 2 ’’ O ) , 
a l  que se puede acceder 
desde Las Moradi tas (Ade-
je ) ,  con un sa l to  a  la  sa l ida 
del  barranco con e l  cruce de 
la  TF-583 que resul ta  espec-
tacular.  Desde la  meta pue-
den s i tuarse desde la  TF-82, 
d i rección Taucho,  por  la  TF-
583.  Ex iste  poco espacio de 
aparcamiento,  por  lo  que se 
debe l legar  antes de que se 
produzca e l  cor te  de carrete-
ra:  28º08’39’’N-16º45’12’’O.

O n e 
o f 
the  ad-
v i s a b l e 
access  i s 
l oca ted  in  TF- 
585 ,  300  mete rs 
f rom TF-82 ,  f rom 
wh ich  i t  i s  reached 
be fo re  the  road  cu t 
2 8 º 0 9 ´ 1 0 ” N - 1 6 º 4 5 ´ 4 5 ” 
O ) .Nex t  l oca t ion  fo r  the 
pub l i c  i s  s i tua ted  a t  the  ex i t 
o f  Ye ´ s  rav ine ,  l oca ted  in  Tau-
cho  (  ( 28º09 ´38”N-16º44 ´02”O) ,  
Access  f rom  l as  Morad i tas   (  Ade-
je  )  w i th  a  j ump  a t  the  ex i t  o f  the 
rav ine  w i th  the  c ross ing  o f  TF-  583  
wh ich  i s  spec tacu la r.F rom the  f i n i -
sh  l i ne  can  be  loca ted   f rom the  TF- 
82 ,  d i rec t ion  to  Taucho ,  by  TF-  583 . 
The re  i s  L i t t l e  space  fo r  pa rk ing ,  so 
i t  mus t  a r r i ve  be fo re  the  road  cu t 
occurs  (28º08 ’39 ’’N-16º45 ’12 ’’O ) .





28,850 km

28º 17’ 49” N
16º 48’ 53” O

28º 11’ 26” N
16º 48’ 04” O

E l  t r a m o  a r r a n c a r á  e n  l a 
p a r t e  t r a s e r a  d e  l a  p l a -
z a  d e  S a n t i a g o  d e l  Te i d e 
( 2 8 º 1 7 ’ 4 9 ” N - 1 6 º 4 8 ’ 5 3 ” O ) . 
A d e m á s ,  s e  p o d r á  e n t r a r 
d e s d e  l a  T F - 8 2 ,  e n  C h í o . 
P o r  l a  z o n a  d e  Ta m a i m o 
s e  l l e g a r á  d e s d e  l a  T F - 1 
h a s t a  l a  T F - 8 2 ,  d i re c c i ó n 
Ta m a i m o ,  h a s t a  e l  c r u c e 
c o n  l a  T F - 4 5 4 .  S i  d e s e a s 
a c c e d e r  p o r  l a  z o n a  d e 
P u e r t o  S a n t i a g o ,  s e  l l e -
g a r á  p o r  l a  T F - 4 7  h a s t a  e l 
c r u c e  c o n  l a  T F - 4 5 4 .  D e s -
d e  G u í a  d e  I s o r a  s e  p o d r á 
e n t r a r  d e s d e  l a  T F - 1  h a s -
t a  e l  c r u c e  d e  l a  T F - 4 6 3 , 
m i e n t r a s  q u e  e n  m e t a  s e 
a c c e d e r á  p o r  l a  T F - 4 7  h a s -
t a  e l  c r u c e  c o n  l a  T F - 4 6 3 
( 2 8 º 1 1 ’ 2 6 ” N - 1 6 º 4 8 ’ 0 4 ” O ) .

The 
s e c -
tion will 
start in 
the back of 
Square of San-
tiago del Teide 
(28 ° 17’49 “N-16 ° 
48’53” W). In addition, 
you can enter n addition, 
you can enter from the TF-
82, in Chío. By Tamaimo area 
will be reached  from the TF-1, 
to the TF-82,  direction Tamaimo, 
until the crossing  with the TF- 454. If 
you want to Access to the area by Puer-
to Santiago area, you will arrive by TF- 47 
until the crossing with  the TF- 454. From Guia 
de Isora you can enter from TF- 1 until the cros-
sing of the TF- 463, while in the finish line will 
be accessed by The TF- 463 until the crossing 
with  the TF-463 (28º11’26 “N-16º48’04” O).





6,800 km

28º 04’ 27” N
16º 34’ 01” O

28º 02’ 36” N
16º 36’ 19” O

L a  z o n a  d e  s a l i d a  e s t a -
r á  u b i c a d a  e n  e l  C r u c e 
T F - 6 4 5  a l  q u e  s e  l l e g a r á 
p o r  l a  T F - 6 4 ,  d i re c c i ó n 
G r a n a d i l l a  ( 2 8 º 0 4 ’ 2 7 ” N -
1 6 º 3 6 ’ 1 9 ” O ) .  D e s d e  e l 
c r u c e  d e l  A e ro p u e r t o 
Te n e r i f e  S u r,  s e  p o d r á 
a c c e d e r  a  l a  z o n a  i n t e r-
m e d i a ,  s u b i e n d o  p o r  l a 
E s t a c i ó n  d e  S e r v i c i o s 
B P  e n  d i re c c i ó n  a  l a 
T F - 6 4 5 .  L a  m e t a  e s t a r á 
u b i c a d a  e n  l a  c a r re t e r a 
T F - 6 5 ,  d i re c c i ó n  a  L o s 
A b r i g o s  ( 2 8 º 0 2 ’ 3 6 ” N -
1 6 º 3 6 ’ 1 9 ” O ) . 

The 
e x i t 
z o n e 
wil l  be lo-
cated at the 
TF – 645 junc-
tion reached by 
the TF -64, direction 
to Granadil la  (28º04’27 
“N-16º36’19” W). From 
the airport junction Teneri-
fe South , you wil l  be able to 
Access the intermediate zone by 
going up the BP service station in 
direction to TF- 645. The f inish wil l  be 
located  on TF- 65, direction to Los Abri-
gos (28º02’36 “N-16º36’19” W).



PREGUNTA: ¿Qué valoración hace, en lo que a segu-
ridad se refiere, de la pasada edición y qué aspectos 
creen que deben mejorarse este año?
RESPUESTA: “La valoración de la edición 
de 2016 es muy positiva si tenemos en 
cuenta que no hubo que movilizar 
ninguno de los medios sanitarios de 
los que disponíamos. Eso no quie-
re decir que no hayan aspectos en 
los que tengamos que seguir me-
jorando. Bajo mi punto de vista, 
sería fundamental comunicarnos 
mejor con el gran público, tratar 
de hacerles entender que ellos son 
los únicos que pueden garantizar su 
seguridad absoluta. Para esto es ne-
cesario seguir invirtiendo mucho dine-
ro en cartelería, en equipos de montaje de 
tramos, en vallas, en cintas y en las redes sociales”.

QUESTION: What assesment do you do in relation 
to last edition security and which aspects do you be-
lieve that this year should be improved?
ANSWER: “The 2016 edition assesment  is very posi-
tive if we take into account we hadn´t to use any medi-

cal resources that were available. It does not mean that 
there are no aspects on which  we have to continue im-
proving. From my point of view, it would be essential 

to communicate better with the general public 
and try to make them understand they are 

the only ones who can guarantee their ab-
solute security. That is the reason why it 

is necessary to continue investing lot of 
money on posters, in mounting kits of 
sections, on fences, security tapes and 
social networkings”.

P: En esta nueva edición se introduce 
un nuevo tramo cronometrado de 30 

kilómetros, ¿esto conlleva un dispositi-
vo de seguridad más exhaustivo?

R: “Será un tramo muy especial en lo que a se-
guridad y a montaje se refiere. No sólo por su kilo-

metraje, sino también por la gran cantidad de cruces 
que atraviesa, y porque pasamos por encima de la auto-
pista. El gran trabajo de este tramo será su montaje y el 
corte de los accesos de la autopista. Las restantes medi-
das de seguridad serán las mismas que para el resto de 
tramos cronometrados”.

Rafael Olivero repite como jefe de seguridad del Rallye Villa de Adeje BP 
Trofeo Cicar. Para esta edición, Olivero vuelve a solicitar “sentido común” al 
aficionado, recordando que sólo el respeto de la normativa y un buen com-
portamiento pueden garantizar la seguridad de  la prueba.

Rafael Olivero repeats as Chief of Security of The Rallye Villa Adeje BP Tro-
phy Cicar “ Spectators are the only ones who can guarantee their security”. 
For this edition, Olivero applies again the” common sense” to the fans, reca-
lling that only respects for the rules and good behaviour can ensure the safety  
trial.

“El público es el único que puede 
garantizar su seguridad”

Rafael Olivero:

“Considero que la seguri-
dad es una de las partes más 

valoradas por la RFEDA”

“I consider the security is one 
of the most valued by the 

RFEDA”



Q:  This new edition introduces a new section of 
30 km, does it involve a more exhaustive security 
unit?
A:  “ It will be a very special section as safety and 
assembly are concerned, not only by the mileage 
but also by the large numbers of crossings that 
cross and also because we pass over the motorway. 
The great work of this section will be the moun-
ting and Access cuttings to  the motorway. The 
other measures are going to be the same as in the 
rest of sections.”

P: ¿Considera que la seguridad es el punto más 
importante para seguir la incursión en el CERA?
R: “Considero que es una de las partes más valora-
das por la Real Federación Española de Automo-
vilismo (RFEDA). Viendo el resto de pruebas del 
Campeonato, nos damos cuenta de la importancia 
que la Federación Española pone en este aparta-
do. Si queremos seguir estando dentro del CERA, 
cada año tendremos que mejorar, aunque la segu-
ridad absoluta no existe y solamente se la puede 
proporcionar a sí mismo cada uno de los especta-
dores que acuden a ver la prueba”.

Q: Do you consider safety is the most important 
point to follow the incursion in CERA?
A:  “I consider it is one of the most valued by the 

RFEDA. Taking into account the rest of the Cham-
pionship trials, we realice the importance that the 
Spanish Federation put in this section. If we want 
to remain in CERA, each year we will have to im-
prove, although absolute security does not exist, 
and  it  only can be provided itself by the specta-
tors who come to see the trial.”

P: Por último, ¿qué mensaje enviaría a los aficio-
nados que se darán cita en el XXVII Rallye Villa 
de Adeje BP Trofeo Cicar?
R: “Sentido común y que se coloquen en sitios al-
tos. Serían las claves para un buen desarrollo de la 
prueba. Si no estuvieran de acuerdo con ninguna 
de estas cosas, entiendo que lo mejor sería que no 
vinieran. A los vengan, que colaboren con la orga-
nización y que disfruten del espectáculo”.

Q: Finally, which message would you send to the 
fans who will gather in the XXVII Rallye Villa 
ADEJE BP Trophy cicar?
A: “ Common sense and  being placed in high pla-
ces. They will be the keys for the good develop-
ment of the trial. If they do not agree with these 
tips. I understand it would be best not to come. 
For the spectators who come, we ask for the co-
llaboration with the organization and to enjoy the 
show.”







Palmarés
AÑO EDICIÓN PILOTO COPILOTO COCHE
1981 1ª José A. González Rafael Venezuela Talbot 424 Grupo 2

1884 2ª José Luis Rivero José Negrín BMW3251

1985 3ª Fernando Capdevilla Margarita Cortecero BMV635 CSI

1986 4ª José Luis Rivero Alfredo Medina Mercedes 190 2.3

1987 5ª Carlos Alonso Lamberti José Sarmiento Opel Manta 400

1988 6ª Carlos Alonso Lamberti José Sarmiento Opel Manta 400

1989 7ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3

1990 8ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3

1991 9ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3

1992 10ª Ricerdo Avero Nazer Ghuneim Mitsubishi Galán VR4

1993 11ª José Mari Ponce Gaspar León Ford Escort RS Cosworth

1994 12ª José Mari Ponce Gaspar León Renault Clio Williams

1995 13ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën CX 16v

1996 14ª Jaime Azcona José Luis Billmaier Peugeot 306 S 16

1997 15ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën ZX Kit Car

1998 16ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën ZX Kit Car

1999 17ª Luis Monzón José Carlos Déniz Peugeot 306 Maxi

2007 18ª Antonio Ponce Rubén González Škoda Fabia WRC

2008 19ª Alfonso Viera Víctor Pérez Ford Focus RS WRC ‘06

2009 20ª Juan Luis Cruz Carlos Arocha Subaru Impreza S 12 WRC ‘06

2010 21ª Alfonso Viera Víctor Pérez Ford Focus RS WRC ‘06

2011 22ª Marco Lorenzo Néstor Gómez Ford Focus RS WRC ‘06

2012 23ª Fernando Capdevilla David Rivero Ford Focus RS WRC ‘06

2014 24ª Iván Méndez Jonathan González Citroën C2 R2 Max

Campeonato de España

2015 25ª Miguel Fuster Ignacio Aviñó Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

Campeonato de Canarias

2015 25ª Miguel Fuster Ignacio Aviñó Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

Campeonato de España

2016 26ª Cristian García Eduardo González Mitsubishi Lancer EVO X

Campeonato de Canarias

2016 26ª Enrique Cruz Ariday Bonilla Porsche 997 GT3 Cup R. 2010






